
Jaiokɨ 21. Ruika jaibemani 
Jaiokɨ 
Cantor: Jɨmuizɨtofe. 
Lengua: murui (ISO 639-3 hto). 
Recopilación: Anastasia Candre. 
Transcripción y traducción: Anastasia Candre. 
 
jiii bigɨdo biii eeñenoo venga por este puente, no llore 
jiii bigɨdo biii eeñenoo venga por este puente, no llore 
bigɨdo biii eñenoo venga por este puente, no llore 
uai o ɨnɨirii ɨnɨirii uuuu uuu duerma tranquilo, duerma 
  
ruika jaibe manimoo kue uzuñokadɨɨ al otro lado del río mar donde se ve hoja de 

serpiente, mi abuela 
mamaye kɨoide uajaideza nia vio comida y fue a traerla, pero aún 
biñeniterii eeñenoo eeñenoo uai o ɨnɨrii ɨnɨrii no ha venido; no llores, no llores, duerme 

tranquilo, duerme 
uuu eñenoo eñenoo no llores, no llores 
jɨɨɨ  

 
Notas lingüísticas: 
bigɨdo bii: raiñoka ragɨ (palo alzado: significa el estantillo de la maloca) 
jaibe: hoja de culebra. 
Mamaye: comida (guiye) alimento 
 
Esta canción se canta en cualquier hora de la noche. Esta canción la canta cualquier bailarín, 
invitado o no invitado. Se baila con la palma de coco silvestre. Los hombres y las mujeres 
forman dos filas, unos delante de las otras. Los bailarines bailan con un pie adelante y otro atrás, 
de derecha a izquierda y viceversa, en posición como de cuclillas (cuando dice uuu se inclinan 
más). Van y vienen adelante y atrás en forma de curva. 
 


